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as evidenced by used them in his essay “Traditiuh ladividual Talent” concept of "European identjtthe
embodiment of a pan-European cultural consciousnetb& poem “The Waste Land”.
This justifies the selection of the historic-coritead method.
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COGNITIVE INTERPRETATION OF THE ENGLISH PROVERBS (I N COMPARISON WITH
BELARUSIAN AND RUSIAN ONES) WITH THE DOMINANT "WEAL TH”

KATSIARYNA BISHAVETS, VERA HEMBITSKAYA-BORTNIK, SVATLANA LIASOVICH
Polatsk State University, Belarus

The article reveals the particular attitude of Eisgimen, Belarusians, and Russians towards the gbnce
“wealth”.

To begin with, language is closely connected witliuce. Every language is ethnocentric. It is diaged
towards a particular nation. Therefore, it shoutdnoted that we have no possibility to depict ghty “true”
worldview in our consciousness. Language supplhid&/iduals with some peculiar conceptions of theldvof
things surrounding them, forming a “trivial worl@éwvi”. The last one presents a set of ideas of thédvesound,
ground rules, values, etc. that is based not amlg buman’s individual experience but on the acdatad wisdom
of the preceding generations as well. Some fragsrafrguch a “trivial worldview" are reflected ingwerbs.

Proverbs are part of the national culture. They kigst on the reasons why we are like this novat'th
why many scholars are still deeply interested &irthnalysis and interpretation. Because of theirtaess and
eurhythmy they appeal to each member of any ndtign&very nation has a large fund of proverbseylare
still both a characteristic feature of any natidtiyadnd an object of research as well. The comparaf proverbs
and sayings of different cultures points out howcsfic their national character is and how much rnera of
diverse cultures of the world have in common.

By means of cognitive interpretation of English yerbs (in comparison with Belarusian and Russian
ones) we were able to show the similarities anfibdifices in meanings of the concept “Wealth / Mbiireyhe
consciousness of the English, Belarusians and &ussiVe came to the conclusion that three abovdioned
cultures (English, Belarusian, Russian) have bothescommon features and some essential differences.

The analysis of some proverbs made it possiblavidel them into some semantic blocks according to
their meanings or the meaning that they convey.ddeer, we revealed some resemblances among therpsov
of the mentioned cultures.

After the analysis of English proverbs describihg toncept “wealth” we could mark out the following
logical-semantic groups:

1. Having money is considered as a mark pdwer (Money is powera light purse is a heavy curse;
money makes a man; money makes the mare to gaykenjs money and he takes his chpice

2. Negative attitude to monefmuck and money go together; money often unmakeaghevho make it;
money is the root of all devil; money is a goodraat but bad master; bad money drives out good
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3. One should use their money efficient{foolish menhave permanent financial problenasfol and
his money are soon parfecharry not a rich man but someone who has a pobsgecreating wealth on their
own (never marry for money, but marry where mongy is

There are also some proverbs indicating no difie@erbetween the rich and the poor, the most impiorta
thing isto seize the opportunitythe rich man has his ice in the summer, and the paan gets his in the
winter).

Proverbs like “in for a penny, in for a pound, mpm®es not grow on tree” show that material weliare
the result of hard work.

After analyzing Belarusian proverbs and sayings emeld single out some lexical-semantic units.
According to the native speaker’s attitude to “mgnproverbs can be grouped on the basis of theethre
following aspects:

1. One need money to earn their livinguch proverbs denote that man cannot exist witableast
negligible amount of moneydus na epauty 1ycma, ovi ne Kyniww, kani y Kiwsni nycma).

2. Negative attitude to money/material wealfze zpowwt zasopays, mam npayoa mayuviys; eepy
Hymenio, a ceae epoutbl K1ady y KiWdHIO, KALL XOUAUL 80PA2A HANCHIYb, ObIK 2POULbL NAZbIY)

3. Some proverbs show that resources are not limjtldgat's whyone should never throw money
around (xasail epowbt Ha HoOpHBL 03eHb; KpYeavl, A0 mazo i KOMKi; Kab He excKd, OblK A03eXHCKA; 2Ppoutbl i Y
Mapo3 pacmaioysv; eul censaoya 3 2aiasor0, 0a yce 2pouibl NAA4AHbL).

It's necessary to work hard to be well-providdBelarusian folk was always known for their dilige. In
the perception of almost every Belarusian the cptscémoney” and ,work" go together. The harder yoyto
gain you aim the more you can achiexeag npaya, maxis i 2powt; 3a npacmoii zpoutvl He nAAYAYL, A1bOO
2pail, anvbo 2powbt aodaiil).

4. With the help of money one can influence othefsrich man is welcomed everywherenp naayiye
2pouibl, Mot i Xapoutvl; y Kazo epoulsbl, y mazo i po3ym, Xmo niayiyb epouibl, mou i My3vIKy 3aKazeae; 3a ceae
2poutbl YCroObl Xapouibl; 3a 2poubl, Mo Ycioobl RAK;, AK MHo2a 2powail, ovik Isan Isanasiv). There are proverbs
indicating the idea, that even a foolish man carreated with great respect because of his matercaperity
(3a epownt i Oypans xapoutst; six 2powisl Ecyb, Mo OYPHIO CLABA § UICYD).

The analysis of Russian proverbs allows us to dititem into the following lexical-semantic blocks:

1. Positive attitude to money. Having money / whai$ necessaryThe amount of money that one
possesses should be enough to buy everything @us iferee mnoco — eenukuii epex, denee mano — epeutnetl
moeo, a Hem OeHez — MOMHell mo2o; beze OeHez, ymo Oe3 pyK, OeHeau mieH, 0a 6e3 OeHee — NieH; Y KO2o Hem
Oenez, momy u KOulenéx He HyxiCceH).

2. Negative influence of monefeuna u crasa 6oecamemey nociywnet; u 6apuny oenvea 20CnOOuUH).

3. Spiritual values are more essential than a higitome (6o yma 3a denveu ne xkynuww; oenvea nona 6
AMYy 3616606711; oenveamu dymu He BbIKYNuulb, MHO20 oenez — MHO20 U xXjaonom, He C oenveamu aHcums, a ¢
000pvLIMU TIOObMU, HA OeHbel He KYNULb OMYa ¢ MAmepblo; 0eHbel 0el0 HANCUBHOoe, 00ercoa modice, a 110006b
6ce20 dopodice; 300posbe Dopodice Oenes).

4. One should spend their money rationally and ntitrow it around (dewveu cuémom xpenxu;
CUUMAHHASL COMHS NOJIHA, cnoey eepa, xﬂe6y mepa, a oenveam cqé'm; wiena 60poxom, a oenveu C‘iémOM; be3
cuéma u denee Hem; pOOHe NOYEM, A OeHb2AM CHEM).

Some proverbs say thatoney doesn’t grow on treend one should do something to have money in their
purse fenveu e epubnt, He Habepeutb 8 Ky306Kit).

5. Financial position and possessing money make thenewbe pleased by the socielypu denveax
Hamgun écem mooam mun, a bez denee Ilamgbun nuxomy me mun, ¢ denveamu mui, a O6e3 oeHe2 NOCMbLL;, KAK
Oenveu npu bedpe, maxk nomozym npu oeoe; y @omyuku oenexcku — Pomywxa @oma, y Qomyuwru Hu OeHeNCKU —
Domxa Poma).

To conclude it all, it should be noted that nationgentality predetermines the peculiar attitude to
money/wealth. Moreover, prevailing in a peculiacisty points of view, stereotypes, spiritual val@®l the
peculiarities of the world outlook make up a uniquarld view that is the same for every individudbgoeculiar
ethnic group. Proverbs is a key to understandirgy ghilosophy of any nation. While comparing English
Belarusian and Russian proverbs their specifionatioriented character were expressively revedlbd. data
gathered in the course of research showed thatoiheept “money* is interpreted ambivalent by thewhers of
those three linguo-cultures, namely, English, Bedem and Russian. On the one hand, money is regjasl a
main means of living triggering people to act. @a bther hand, it is a tool to influence them.

We can emphasize some common traits in the attitutimoney” in the three compared cultures:

— One is welcomed everywhere if they have monegdlth;

— One is considered to be better than he or shelysbecause of their material wealth;

— Money is power;

— Money brings troubles;
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— Money is like water. Today you still have it, mdgbody knows If you would have anything in  your

purse tomorrow;

— Money has power over men;

— Money is not so powerful. Money can’t buy eveiryth

— One should spend their money rationally, etc.

As for negative attitude to the concept ,money Altre it should be marked out that for Belarusians
work and diligence are considered to be the maigswa earning money in comparison to the members of
American culture, who mainly count on good Fortimesuch a case. The analysis of English proverlasvsh
that money needs be counted. Russian proverbs yeacto be always aware of your savings.
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RENDERING TROPES IN THE TRANSLATION OF THE POEMS BY MAKSIM BAHDANOVICH
FROM BELARUSIAN INTO ENGLISH DONE BY WALTER MAY

KATSIARYNA BISHAVETS, VERA HEMBITSKAYA-BORTNIK
Polatsk State University, Belarus

The article centers on rendering tropes in the slation of Maksim Bahdanovich’'s poems from the
Belarusian language into English done by Walter MBlye author of the article notes, that the tratmtavas
very accurate in rendering original tropes. To rendropes and stylistic figures Walter May uses mniyai
transposition and finding either a full or a partiequivalent.

From year to year one can observe the processbaligation breaking down language barriers and the
number of international contacts increasing. At shene time the interest in the cultural heritageliierent
nations, in particular in national literature, i®w@ing.

Literature is and was one of the most reliable sesifor acquiring knowledge about the world arousd
It represents a mediated picture of the world tlsatreated with the help of language signs, rdfigch
subjective viewpoint on the objective world [4].

While working on a literary work, the author serstsne encoded "signs” to the reader. These signs
express in the form of words the author’s opinidher on the problem discussed in the text or enviorld of
things in general. An idea of the author’s get®adginal form, so the components (the idea anddhm) are in
special relations to each other building up anpasable whole. The components work together bottraduce
a fascinating effect on the reader and evoke amatiand emotional response towards the authorssage [2].

The author communicates straight with the readet e translator plays the role of a mediator.
Therefore the impression that a translated litevaoyk will leave after reading almost completelypdrds on
how well the interpreter will analyze both the sioé and the underlying structures of the origieat &and how
well the translator will be able to render the tietd the target language.

If there is a need to render a trope the interpref®uld take into account whether its absence can
influence the reader’s ability to get the authariessage. Sometimes tropes can be omitted wheregnto
prevent from getting the idea of the text. But insincases indifference to trope translation cad teafalse
interpretation of the whole writing.

A famous Ukranian translator and a full professioi @ras Shevchenko National University of Kyiv G.
Miram notices, that “translation means a constaatch for both uncommon ways and unpredictablesteats
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